
	-מתימות של סיבוני –" הפוזיציה של הלא מודע" לאקאן 1964 
31001

הלא-מודע הוא מושג המתלבש/המתחשל/ המתעצב על העקבה של זה שפועל
 למען כינון הסובייקט.
31002
השפה היא סיבת הסובייקט.

31003

הפונקציה ההומוגנית היחידה של התודעה, היא הילכדותו של האגו באמצעות 
השתקפותו הספקולרית.
31004

אפקט השפה, הוא הסיבה המוחדרת
 אל הסובייקט.
31005
הסיבה בסובייקט, זהו המסמן.

31006

ללא המסמן, לא יהיה אף סובייקט בממשי.

//ללא המסמן, לא תהיה מאומה מן הסובייקט בממשי.
31007

הסובייקט, זה מה שמייצג  המסמן 
 בעבור מסמן אחר.

31008

הסובייקט המקשיב, מצמצם עצמו למסמן,  שבעבורו מסמן מייצג סובייקט.

31009

הסובייקט, זה מדבר (על) מעצמו.
31010

הסובייקט, לא מדברים אליו.

31011

הסובייקט תופס (עוצר) עצמו שם,

 היכן שזה מדבר עליו.
31012
האיווי תופס את מקומו/ מתמקם

בחתך המסמני, בו נפעלת/

 יוצאת לפועל המטונימיה.

31013

הסובייקט מתרגם סינכרוניות מסמנית. (הסובייקט מקבל מובן בסינכרוניות השרשרת המסמנית).

31014

המבנה של מה שנסגר הוא סוגר הוא קצה/שפה .
31015

זוהי הסגירות הלא מודע אשר נותנת
 את המפתח למרחביו.

31016

האפקט של המובן במשפט תובע למען סגירתו את מילתו האחרונה.///על מנת להגיע לאפקט של מובן במשפט, נתבעת המלה האחרונה לסגירתו .
31017

הטראומה מתערבת בסימפטום על פי

 ה- Nachtraeglich , לאחר מעשה.//על פי הטינה המתווספת.
31018

הסובייקט הקרטזיאני הוא הנחת הלא מודע./
מונח מתחת ללא מודע.

31019

האחר הוא המימד ההכרחי לזה שלגביו הדיבור אומר הן לעצמו /מתאשר באמת/

 בתוך האמת..
31020

הלא מודע הוא בין הסובייקט לאחר,
החתך המסמני שלהם בפעולה/בפעולה על הבמה.

31021

הניכור הוא מעשה כינון הסובייקט.
31022

בשדה האובייקטים לא ניתן להעלות על הדעת (שום)אף יחסים שמולידים ניכור, אלא אלה  עם המסמן.

31023

לסובייקט אין סיבה להופיע בממשי,מלבד זאת שקיימות בו הוויות/ישויות מדברות.
31024

הבדיחה מאירה את החלוקה של הסובייקט
 עם עצמו.
31025

שפת  בעלי החיים היא שפה של סימנים, שאין בה מטאפורות ואינה יוצרת מטונימיות.

31026

המשלב המסמני מתמסד על ידי משהו מזה שמסמן מייצג בעבור מסמן אחר.

31027

המסמן אשר נוצר במקום של האחר שעוד לא  אותר, מחולל את הגחתו של הסובייקט של ישות/הוויה שטרם רכשה דיבור. (מסמן נוצר במקום בו יציב עצמו האחר שעוד לא מוקם ,והוויה שטרם דובר בה). (?)
31028

המסמן משתק/מקפיא את הסובייקט.

31029

זה שהיה שם נעלם, ולא נותר אלא כמסמן.
31030

האחר מגלם עבור הסובייקט את המקום

של סיבתו המסמנית.

31031

הסובייקט אינו יכול להיות סיבה לעצמו.

31032

הניכור שוכן בפיצול/בחלוקתו/ של הסובייקט.

31033

אין זה אפקט של המובן אשר פועל באינטרפרטציה.

31034

מה שפועל באינטרפטציה, זה ביטויים של המסמנים בסימפטום. 

31035

מסמנים מוצאים עצמם נלכדים בסימפטום.
31036

הפעולה שבה נסגרת הסיבתיות של הסובייקט, נקראת ההפרדה/הפיצול או       Ichspaltung(פיצול האני) 

 או השיסוע של הסובייקט.
31037

השיסוע של הסובייקט מתבסס בשיסוע

 של האובייקט הפאלי.
31038

המטונימיה היא האמצעי/המרכב

 להנעת האיווי.

31039

הסובייקט מוצא עצמו מכונן בשני חלקים.

31040

מה שהרך הנולד מאבד עם חיתוך חבל הטבור זוהי השלמתו האנטומית./המשלים האנטומי שלו.
31041

על הישות האנושית ליצור לעצמה "איש קטן" הומונקלוס, בראשה,על מנת לעשות 

מממשי מציאות.

31042

הליבידו הוא אורגן.

31043

הלאמילה (lamella), נותנת פנים לליבידו.

31044

הליבידו כמשטח יוצר/מסמיך שדה של כוחות.

31045

האזור הארוגני הוא קצה. 
31046

זרם הדחף הוא קבוע.

31047

הליבידו הוא אורגן לא ממשי.
31048

הלא ממשי אינו דמיוני.

31049

הלא ממשי מקדים את הסובייקטיבי שהוא מתנה, להיות במגע ישיר עם הממשי.

31050

הלאמילה מייצגת אותו חלק של החיים שיש להיפרד ממנו, לאבד אותו על מנת ליצור אותו בדרכי המין.

31051

מישור ההפרדה העובר בין חזה האם והאם הופך אותו לאובייקט האבוד, כסיבת איווי. 

31052

הליבידו הוא  אותה לאמילה אשר מובילה (מחליקה) את הווית האורגניזם לסיפו (סף)

ההולך הרחק מהגוף.

31053

הלאמילה היא אורגן, לכדי אמצעי
 של האורגניזם.

31054

המסמן, אשר תכליתו הראשונה ליצור 
מכשול לסובייקט, נותן  מובן למותו.

31055

כל דחף הוא למעשה דחף מוות.

31056

דחף המייצג מיניות בלא מודע, הינו 
אך דחף חלקי.

31057

אקטיביות ופסיביות מייצגת 

את הביפולריות של המין.

31058

המיניות מחלקת עצמה בין סיפיה, הסף של הלא מודע.

31059

אין מוצא לאחר של המין האחר אלא דרך הדחף החלקי.

31060

אובייקט מינוס פי הוא סיבת קומפלקס הסרוס.

31061

ללא מודע עם סגירתו, אין פנימי לו.


	Siboni’s mathemes from Lacan’s “Position of the unconscious” 1964, with English translation.

(This is only for internal use of our forum). 




L'inconscient est un concept forgé sur la trace de ce qui opère pour constituer le sujet. [Lac66a, p. 830] 
The unconscious is a concept forged (molded) on the trace of what operates to constitute the subject.



Le langage est cause du sujet. [Lac66a, p. 830] 
Language is cause of subject.



La seule fonction homogène de la conscience est dans la capture du moi, par son reflet spéculaire. [Lac66a, p. 832] 
The only homogenous function of consciousness is in the capture of the ego by his specular reflection.



L'effet du langage, c'est la cause introduite dans le sujet. [Lac66a, p. 835]
The effect of language is the inserted cause into the subject.  




La cause dans le sujet, c'est le signifiant. [Lac66a, p. 835] 
The cause in the subject, is the signifier.



Sans le signifiant, il n'y aurait aucun sujet dans le réel. [Lac66a, p. 835]
Without the signifier there would be 
no subject in the real. 



Le sujet, c'est ce que le signifiant représente pour un autre signifiant [Lac66a, p. 835] 
The subject is what the  signifier represents for another signifier. 




Le sujet qui écoute, se réduit au signifiant pour lequel un signifiant représente un sujet. [Lac66a, p. 835] 
The subject that listens, reduces itself to the signifier for which a signifier represents a subject. 



Le sujet, ça parle de lui. [Lac66a, p. 835] 
The subjects, it speaks of itself.



Le sujet, on ne lui parle pas. [Lac66a, p. 835] 
You don’t talk to the subject.



Le sujet s'appréhende là où ça parle de lui. [Lac66a, p. 835] 
The subject apprehends itself there where it speaks about it (him).



Le désir fait son lit de la coupure signifiante où s'effectue la métonymie. [Lac66a, p. 835] 
Desire makes its bed out of the signifying cut where metonymy is effected.



Le sujet traduit une synchronie signifiante. [Lac66a, p. 835] 
The subject translates a signifying synchrony.



La structure de ce qui se ferme est un bord. [Lac66a, p. 838] 
The structure of what closes is an edge . 




C'est la fermeture de l'inconscient qui donne la clé de son espace. [Lac66a, p. 838] 
The closing of the unconscious gives (facilitates) the key to its space. 



L'effet de sens dans la phrase exige pour se boucler son dernier mot. [Lac66a, p. 838] 
The effect of sense in a proposition demands for its closing its last word.



Le trauma s'implique dans le symptôme selon le Nachträglich, l'après-coup. [Lac66a, p. 839] 
Trauma is implicated in the symptom according to Nachträglich, the after the event.



Le sujet cartésien est le présupposé de l'inconscient. [Lac66a, p. 839]
The Cartesian subject is the presupposed of the unconscious. 




L'Autre est la dimension exigée de ce que la parole s'affirme en vérité. [Lac66a, p. 839] 
The Other is the necessary (demanded) dimension for speech to affirm itself as truth. 



L'inconscient est entre le sujet et l'Autre leur coupure en acte. [Lac66a, p. 839] 
The unconscious is between the subject and Other, their enacted cut.



L'aliénation est le fait du sujet. [Lac66a, p. 840] 
Alienation is the fact of the subject.




Dans un champ d'objets, aucune relation n'est concevable qui engendre l'aliénation sinon celle du signifiant. [Lac66a, p. 840]
 In a field of objects, no other relation that engenders alienation is conceivable, if not that of the signifier. 



Aucun sujet n'a de raison d'apparaître dans le réel, sauf à ce qu'il y existe des êtres parlants. [Lac66a, p. 840] 
No subject has a reason to appear in the real, except that there exist (in it) speaking beings.



Le Witz éclaire la division du sujet avec lui-même. [Lac66a, p. 840] 
The Wit enlightens the division of the subject by (with) itself



Le langage des animaux est un langage de signes qui n'admet pas la métaphore, ni n'engendre la métonymie. [Lac66a, p. 840]
The language of the animals is a language of signs that does not admit metaphor not engenders (creates) metonymy.  



Le registre du signifiant s'institue de ce qu'un signifiant représente un sujet pour un autre signifiant. [Lac66a, p. 840] 
The register of the signifier institutes itself by a signifier representing a subject to another signifier.



Le signifiant se produisant au lieu de l'Autre non encore repéré y fait surgir le sujet de l'être qui n'a pas encore la parole. [Lac66a, p. 840] 
The signifier producing itself in the place of the yet to be situated Other brings forth in it a subject of being that still has not got speech.



Le signifiant fige le sujet. [Lac66a, p. 840] 
The signifier freezes the subject.



Ce qu'il y avait là disparaît de n'être plus qu'un signifiant. [Lac66a, p. 840] 
What was there disappears to  remain only asignifier.



L'Autre est pour le sujet le lieu de sa cause signifiante. [Lac66a, p. 841] 
The Other is for the subject the place of its signifying cause.



Nul sujet ne peut être cause de soi. [Lac66a, p. 841] 
The subject cannot be cause of itself;



L'aliénation réside dans la division du sujet. [Lac66a, p. 841] 
Alienation resides in the division of the subject.



Ce n'est pas l'effet de sens qui opère dans l'interprétation. [Lac66a, p. 842] 
It is not the effect of sense that operates in interpretation.



Ce qui opère dans l'interprétation, c'est l'articulation des signifiants dans le symptôme. [Lac66a, p. 842] 
What operates (works) in interpretation is the articulation of signifiers in the symptom.




Des signifiants se sont trouvés pris dans le symptôme. [Lac66a, p. 842] 
Signifiers find themselves caught in the symptom.



L'opération, où se ferme la causation du sujet, s'appelle la séparation ou Ichspaltung, ou refente du sujet. [Lac66a, p. 842] 
The operation where causation of  the subject closes is called separation or Ichspaltung, or split of the subject.



La refente du sujet se fonde dans une refente de l'objet phallique. [Lac66a, p. 842] 
The split of the subject is grounded (based on) in a split of the phallic object.



La métonymie est le véhicule du désir. [Lac66a, p. 843] 
Metonymy is the vehicle of desire.



Le sujet se trouve constitué en deux parts. [Lac66a, p. 844] 
The subject finds itself constituted of two parts.



Ce que perd le nouveau-né lors de la section du cordon, c'est son complément anatomique. [Lac66a, p. 845] 
What the new-born loses with the cutting of the cord is his anatomic complement.



L'être humain doit toujours se fournir d'un homoncule dans sa tête pour faire d'un réel une réalité. [Lac66a, p. 846] 
Human being has to provide himself a homunculus in his head to make of a real a reality.



La libido est un organe. [Lac66a, p. 846] 
The libido is an organ.



La lamelle figure la libido. [Lac66a, p. 846] 
The lamella gives form to (illustrates) the libido.



La libido, comme surface, ordonne un champ de forces. [Lac66a, p. 846]
The libido, as a surface, orders a field of forces. 




La zone érogène est un bord fermé. [Lac66a, p. 847] 
The erogenous zone is a closed edge.



La poussée de la pulsion est constante. [Lac66a, p. 847]
The flow of the drive is constant.



La libido est un organe irréel. [Lac66a, p. 847] 
The libido is an unreal organ.



L'irréel n'est pas l'imaginaire. [Lac66a, p. 847] 
The unreal is not imaginary. 




L'irréel précède le subjectif qu'il conditionne, d'être en prise directe sur le réel. [Lac66a, p. 847] 
The unreal precedes the subjective that he conditions, to be in direct touch with the real.



La lamelle représente cette part du vivant qui se perd à ce qu'il se produise par les voies du sexe. [Lac66a, p. 847] 
The lamella represents that part of the living that loses itself in order to produce itself by the ways of sex.



C'est entre le sein et la mère que passe le plan de séparation qui fait du sein l'objet perdu en cause dans le désir. [Lac66a, p. 848] 
It is between the breast and the mother that passes the plane of separation that makes out of the breast the lost object involved in desire.




La libido est cette lamelle que glisse l'être de l'organisme à sa véritable limite, qui va plus loin que celle du corps. [Lac66a, p. 848] 
The libido is that lamella that slides the being of the organism to its very limit, that goes farther than the body.



La lamelle est organe, d'être instrument de l'organisme. [Lac66a, p. 848] 
The lamella is organ, to be an instrument of organism.



Le signifiant comme tel, a, en barrant le sujet par première intention, fait entrer en lui le sens de la mort. [Lac66a, p. 848] 
The signifier by itself, has, by barring (obstructing) the subject with first intention, given entry to the sense of death to him.



Toute pulsion est virtuellement pulsion de mort. [Lac66a, p. 848] 
Any drive is virtually a death drive.




La pulsion en tant qu'elle représente la sexualité dans l'inconscient n'est jamais que pulsion partielle. [Lac66a, p. 849] 
Drive in so far as representing sexuality in the unconscious is always only partial drive.



L'activité et la passivité représentent la bipolarité du sexe. [Lac66a, p. 849] 
Activity and passivity represent the bipolarity of sex. 



La sexualité se répartit d'un côté à l'autre du bord, seuil de l'inconscient. [Lac66a, p. 849] 
Sexuality distributes (divides) itself on both sides of the edge, threshold of unconscious.



Il n'y a d'accès à l'Autre du sexe opposé que par la voie des pulsions partielles. [Lac66a, p. 849] 
There is no access to the Other of the opposed sex then by the ways (road) of partial drives.



L'objet [image: image60.png]


est `cause' du complexe de castration. [Lac66a, p. 850] 
The object [image: image61.png]


 is cause of the castration complex.



L'inconscient, une fois fermé, n'a pas de dedans. [Lac66a, p. 838] 
The unconscious, once closed has no inside.



בינה ברגמן, ברטי גלאובך
10.1
‏04/11/2008

